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Sutra:

Manjushri, eventually the wheel-turning king, seeing among his
troops those who have been greatly successful, is overjoyed, and at
last gives them the incredible pearl which he has long worn in his
topknot, and which he would never casually give away.

Commentary:

Shakyamuni Buddha continues, “Manjushri, Wonderfully Auspicious,
eventually the wheel-turning king, who represents the Buddha in
the analogy, seeing among his troops those who have been greatly
successful, is overjoyed, and at last gives them the incredible pearl
which he has long worn in his topknot, and which he would never
casually give away. But now he does give it away because they are entirely

deserving of such a reward.

Sutra:

So, too, is it with the Tathagata. As king of the Dharma within the
three realms, he uses Dharma to teach and transform all living be-
ings. Seeing the army of worthy ones and sages doing battle with
the demons of the five skandhas, the demons of afflictions, and
the demons of death, and being greatly successful extinguishing
the three poisons, escaping the three realms, and rending the nets
of the demons, the Tathagata is greatly pleased. He then speaks
to them the Dharma Flower Sutra which can lead living beings to
All-Wisdom, which meets with resentment and disbelief in all the
world, and which he has never spoken of before.

Commentary:
So, too, is it with the Tathagata. I, Shakyamuni Buddha, am like the
wheel-turning king, As king of the Dharma within the three realms,

the desite realm, the form realm, and the formless realm, he uses the
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unsurpassed wonderful Dharma to teach and transform all living

beings.

When seeing the army of worthy ones and sages—that is, sages
of the first, second, third, and fourth fruitions, and Those Enlightened by
Conditions, as well as the Bodhisattvas—doing battle with the demons
of the five skandhas, the Buddha is pleased. The five skandbas are the five
heaps we all possess: form, feeling, thinking, activity, and consciousness.
He sees them battle with the demons of afflictions, and the demons
of death. Everyone has to die, and death, too, is a kind of demon.

Now we want to be free of death. We want to cultivate to become
Buddhas and put an end to birth and death, so we go to battle with the
demon of death. And the Buddha sees them as being greatly successful
in their battle with these demons of the five skandhas, of afflictions and
of death, conquering all of them, thus extinguishing the three poisons
of greed, hatred, and delusion, and escaping the three realms of desire,
form, and formlessness, and rending the nets of the demons, the
Tathagata is greatly pleased. If in cultivation we defeat the demons
of death, afflictions, and the five skandhas, then at that point the nets of
the demons will be broken up as well. Now the Buddha sees that those
cultivating the Two Vehicles and the Great Vehicle have had some suc-
cess, and he is delighted.

He then speaks to them the Wonderfu/ Dharma Lotus Flower
Sutra which can lead living beings to the stage of All-Wisdom,
which meets with resentment and disbelief in all the world, and
which he has never spoken of before. All the people in the world
complain that the doctrines of the Dharma Flower Sutra are difficult to
believe. For more than forty years of the Buddha’s teaching, he did not
speak this Sutra, but now he does. He will now explain the wonder-
tul aspects of the Wonderful Dharma Lotus Flower Sutra for everyone.

$To be continued

C‘S\D\ JUNE 2004 ¢ VAJRA BODHI SEA





